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Tip voor leerlingen:
Leg deze woordenlijst naast het boek. Kijk er alleen in, als je de rode draad kwijt dreigt te raken of iets zeker wilt weten. Niet alle moeilijke woorden vind je in deze lijst verklaard, en dat hoeft ook niet om het verhaal te kunnen volgen. Let op: Soms worden boeken na een aantal jaren opnieuw uitgegeven, dan kunnen de nummers van de bladzijden veranderen.

Tip voor docenten:

Het leesgemak voor je leerlingen kun je vergroten, door in het boek de genoemde woorden en uitdrukkingen te onderstrepen. Dit kunnen eventueel ook leerlingen doen aan de hand van de woorden in deze woordenlijst.
	TITEL
	Der erste Frühling
	de eerste lente

	
	
	

	5
	bereits
	inmiddels

	
	zerstört
	vernietigd

	
	Wehrmacht
	naam voor het Duitse leger in de Tweede Wereldoorlog

	
	bis zur Oder
	tot aan de Oder

	
	Ostgebieten
	gebieden in het meest oostelijke deel van Duitsland, nu in Polen

	
	Luftangriffen
	luchtaanvallen

	
	Luftschutzkeller
	bunker tegen luchtaanvallen, op loopafstand van de huizen bevond zich in vrijwel elke wijk een bunker

	
	Nazi-Führung
	nazi-leiding. De nazi's waren de nationaal-socialisten, die Duitsland sinds 1933 in hun macht hadden

	
	Durchhalteparolen
	slogans, (pakkende zinnen), waarmee de bevolking aangemoedigd werd om vol te houden

	
	fähig
	in staat

	
	siegen
	overwinnen

	
	Fliegeralarm
	luchtalarm (bij een aanval met bommenwerpers op de stad)

	
	
	

	6
	Feuerzeug
	aansteker

	
	Kerze
	eine Kerze anzünden - een kaars aansteken

	
	hasst
	hassen - haten

	
	wäre
	zou zijn

	
	Nachrichten empfangen
	het nieuws ontvangen

	
	Groma
	zo noemt Änne haar oma. Het is een combinatie van Großmutter en Oma. Opa heette Gropa

	
	
	

	7
	Es soll Leute geben
	Er zouden mensen zijn

	
	Biste fertig?
	Berlijns voor bist du fertig? - ben je klaar?

	
	
	

	8
	Flur
	gang

	
	Kellermief
	benauwde kelderlucht

	
	habe sie entgegensehen können
	kon ze aan zien komen

	
	während
	terwijl

	
	Was ist bloß los mit euch?
	Wat is er toch aan de hand met jullie?

	
	
	

	9
	erst recht nicht
	al helemaal niet

	
	Löschkommando
	blusploeg van de brandweer

	
	Haste
	Berlijns voor Hast du

	
	
	

	10
	Bleib übrig!
	letterlijk: "Blijf over", een wens die de mensen elkaar in oorlogstijden meegaven, bedoeld als: "Blijf alsjeblieft in leven."

	
	das wird den fetten Herrn Meier aber freuen
	letterlijk: "Daar zal die dikke meneer Meier blij mee zijn". Buurvrouw Lisa Paulig spot daarmee tussen de regels door met nazi-luchtmaarschalk Göring, die bij het begin van de oorlog gezegd had, dat ze hem "Meier" mochten noemen als er ook maar één vijandelijk vliegtuig Duits grondgebied zou bereiken. In 1945 werd Duitsland dagelijks gebombarbeerd, overdag door Amerikaanse vliegtuigen, 's nachts door Britse.

	
	Kläuschen
	de kleine Klaus 

	
	
	

	11
	verplegen
	voeden

	
	Immer kess, immer frech
	altijd goed gebekt, altijd brutaal

	
	Fieber
	koorts

	
	schimpft
	schimpfen - schelden

	
	
	

	12
	anzeigen
	aangeven bij de politie, hier: verraden

	
	Kriegerwitwe
	oorlogsweduwe

	
	Gestapo
	Geheime Staats Polizei. Onderdeel van het onderdrukkingsapparaat van het nazi-regime

	
	Wehrmacht
	naam voor het Duitse leger in de Tweede Wereldoorlog

	
	herstellt
	herstellen - produceren

	
	übel
	übel nehmen ​- kwalijk nemen

	
	
	

	13
	Schwitzen
	ins Schwitzen kommen - zweten

	
	scherzt
	scherzen ​- grappen maken

	
	
	

	14
	zögert
	zögern - twijfelen, aarzelen

	
	blöden Scherz
	stomme grap

	
	Fahnenflüchtige
	deserteurs (= soldaten die de troepen ontvluchten)

	
	
	

	15
	hasst
	hassen ​- haten

	
	schlimmes Zeug
	erge dingen (Zeug - spul)

	
	gemütlicher
	gezelliger

	
	
	

	16
	verhaftet
	opgepakt

	
	Lungenentzündung
	longontsteking

	
	KZ
	afkorting voor Konzentrationslager - concentratiekamp

	
	Zettel
	briefje

	
	
	

	17
	Flugblätter
	pamfletten (= blad met politieke boodschap)

	
	Führersturz
	val van de Führer, Adolf Hitler

	
	schlimm
	erg

	
	Absicht
	de bedoeling, expres

	
	Anfangsbuchstaben
	beginletters

	
	
	

	18
	vielleicht auch in Frage käme
	misschien ook in aanmerking zou komen

	
	umständlich
	moeizaam, omslachtig

	
	das Stockwerk verwechselt
	zich in de verdieping vergist

	
	
	

	19
	Stube
	woord wat men vroeg voor kamer (nu Zimmer) gebruikte

	
	entschlossen
	vastbesloten

	
	
	

	20
	bestätigt
	bestätigen - bevestigen

	
	immer aufgeregter
	steeds meer opgewonden

	
	Lager
	kamp, hier bedoeld: concentratiekamp

	
	veranstaltungen
	evenementen, bijeenkomsten

	
	Trümmer
	puinhopen

	
	hügelige Trampelpfade
	heuvelachtige provisorische weggetjes

	
	schieben
	duwen

	
	
	

	21
	S- oder U-Bahn
	S-Bahn en U-Bahn waren, behalve bussen en trams, in Berlijn de snelste manieren van openbaar vervoer. De S-Bahn rijdt grotendeels als trein bovengronds, de U-Bahn is de metro

	
	Zeitungen
	kranten

	
	Mülltonnen
	vuilnisbakken

	
	Unterschlupf
	onderdak

	
	Hakenkreuzfähnchen
	hakenkruisvlaggetjes

	
	
	

	22
	Wochenschau
	weekjournaal, werd in die tijd in de bioscoop vertoond, direct voor de hoofdfilm

	
	krank
	ziek

	
	Volkssturmmänner
	mannen van de Volkssturm. In de laatste maanden van de oorlog werd jonge jongens en oude mannen gedwongen om tot het laatste moment te vechten. 

	
	
	

	23
	Stirn
	voorhoofd

	
	sie sieht sich vor
	ze let alvast goed op

	
	Bursche
	jongen

	
	
	

	24
	zügig
	vlot

	
	Sollte er
	mocht hij

	
	würde sie
	zou ze

	
	belebt
	druk

	
	geschickt
	schicken - sturen

	
	traut
	sich trauen - durven

	
	
	

	25
	fummelt am Hinterreifen herum
	voelt een beetje aan haar achterband

	
	klettert
	klettern - klimmen

	
	
	

	26
	Mist!
	Bah!

	
	enttäuscht
	teleurgesteld

	
	
	

	27
	Schutz
	bescherming

	
	Außerdem müsste er
	bovendien zou hij moeten

	
	zärtlich
	lief, teder

	
	
	

	28
	hingerichtet
	geëxecuteerd (= doodgeschoten)

	
	aufgewachsen
	aufwachsen - opgroeien

	
	Hitlerjugend
	Jeugdorganisatie van de nazi's, die tot doel had de jeugd te beïnvloeden in de geest van het regime. Eerst konden kinderen en jongeren vrijwillig lid worden, later werd dit verplicht.

	
	Wälder
	bossen

	
	Scheunen
	schuren

	
	tauschte
	tauschen - ruilen

	
	
	

	29
	schmutzige
	vuile

	
	Zivilklamotten
	burgerkleding

	
	klauen
	jatten

	
	
	

	30
	er gerade schildert
	hij zojuist beschrijft

	
	ehemaligen Häftlinge
	voormalige gevangenen

	
	verheizt
	zinloos opgeofferd

	
	
	

	31
	fahnenflüchtig
	gedeserteerd (de troepen ontvlucht)

	
	Flakhelfer
	soldaat bij de luchtafweerkanonnen

	
	verspricht
	versprechen - beloven

	
	gehorchen
	gehoorzamen

	
	kaum
	nauwelijks

	
	schon
	al

	
	
	

	32
	längst
	al lang

	
	stürzen, stolpern, drängeln
	vallen, struikelen, dringen

	
	Witzbolde
	grappenmakers

	
	verziehen keine Miene
	verrekken geen spier

	
	empört gucken
	verontwaardigd kijken

	
	
	

	33
	Nu mach mal hin Kleene, die Amis warten nicht
	Berlijns dialect: Schiet nou eens op kleintje, de Amerikanen wachten niet.

	
	Erleichtert
	opgelucht

	
	
	

	34
	zusammenfahren
	ineen duiken

	
	trocken
	droog

	
	endlich da wäre
	er eindelijk zou zijn

	
	betet
	beten - bidden

	
	zusammennehmen
	sich zusammennehmen -  zich tot de orde roepen

	
	
	

	36
	steht in einer Lache Urin
	staat in een plas urine

	
	Ecke
	hoek

	
	Rauchschwaden
	rookslierten

	
	Straßenbahnschienen
	tramrails

	
	
	

	37
	lodern
	loeien

	
	Straßenzüge
	rijen huizen

	
	Mörtelsaub
	stof van stenen

	
	Alpträume
	nachtmerries

	
	Dächern
	daken

	
	Funkenteppiche
	vonkenregens 

	
	jeglichen Halt
	elke houvast

	
	quer über der Straße
	dwars over de straat

	
	
	

	38
	fassungslos
	vol ontzetting

	
	fest am Lenker ihres Rades
	vast aan het stuur van haar fiets

	
	Verletzte
	gewonden

	
	wie schmuddelige Schaufensterpuppen
	als vervuilde etalagepoppen

	
	
	

	39
	prägten sich einem diese Bilder für alle Zeit ein
	bleven deze beelden je voor altijd bij

	
	
	

	40
	gekämpft
	kämpfen - vechten

	
	Tiefflieger
	laagvliegende jachtvliegtuigen

	
	
	

	41
	Furcht
	angst

	
	wenn sie mal aufs Klo mussten
	als ze een keer naar het toilet moesten

	
	der einzige Ort
	de enige plaats

	
	
	

	42
	Spaziergänge
	wandelingen

	
	Maulwürfe
	mollen

	
	dass ihr die meiste Zeit nur schlecht is
	dat ze het grootste deel van tijd alleen maar misselijk is

	
	
	

	43
	Gründe
	meevoud van Grund - reden

	
	bestätigen
	bevestigen

	
	Erschießungen
	executies

	
	vergewaltigten
	vergewaltigten Frauen - verkrachte vrouwen

	
	Zöpfe
	vlechten

	
	ins Gesichte gerieben
	in haar gezicht gesmeerd

	
	
	

	44
	reinfällt
	er in trapt

	
	
	

	45
	ein leises Stöhnen
	een zacht kermen

	
	
	

	46
	gehört dem Sauer
	is van meneer Sauer

	
	
	

	48
	hatte nicht Recht
	had geen gelijk, zat er naast

	
	blutrünstigen
	bloeddorstige

	
	sondern
	maar

	
	rächen
	wreken

	
	lauscht
	lauschen - ingespannen luisteren

	
	
	

	49
	versucht
	versuchen ​- proberen

	
	ebenfalls
	ook, eveneens

	
	
	

	50
	gemunkelt
	beweerd

	
	Ein entfernter Schrei
	een schreeuw in de verte

	
	werden sich hüten
	kijken wel uit

	
	den Schatten
	de schaduw

	
	
	

	51
	Nachrichtensprecher
	nieuwslezer

	
	Schritte
	voetstappen

	
	
	

	52
	Märchenland
	sprookjesland

	
	zu finster
	te duister

	
	anstatt
	in plaats daarvan

	
	
	

	53
	macht sich sofort an den Herd zu schaffen
	gaat direct iets op het fornuis koken

	
	
	

	54
	Ausweispapieren
	identiteitspapieren

	
	vorgetäuscht
	zich zo voorgedaan

	
	er sei
	dat hij zou zijn

	
	
	

	55
	Es heißt
	men zegt

	
	Schwindsucht
	XXXXXXXXXXXXXx

	
	Was fällt Ihnen ein?
	Wat denkt u wel?

	
	
	

	56
	Schnauzer
	snor

	
	
	

	57
	in gehöriger Entfernung von ihr auf den Fußboden legt
	op een ruime afstand van haar op de grond gaat liggen

	
	unters Fallbeil geschleppt
	onder de guillotine gesleept

	
	ungerecht
	onrechtvaardig

	
	
	

	58
	stumm
	zwijgend

	
	zuckt er die Achseln
	trekt hij zijn schouders omhoog

	
	
	

	59
	um die Soldaten weichzureden
	om de soldaten om te praten

	
	Er hätte
	hij zou hebben

	
	
	

	60
	vergewaltigt
	verkracht

	
	zerbrochene Stühle
	gebroken stoelen

	
	Kratzer und Platzwunde
	schrammen en builen

	
	Schlitze
	spleten

	
	
	

	61
	erwidert
	erwidern - antwoorden

	
	ein wenig vorwurfsvoll
	enigszins beschuldigend

	
	leider nicht
	helaas niet

	
	Kann ja nicht zaubern
	Ik kan nou eenmaal niet toveren

	
	abzulehnen
	van de hand te wijzen

	
	Jetzt mach mal 'n Punkt, Lisa!
	Hou nou toch eens op, Lisa!

	
	Drecksäcke
	smeerlappen

	
	Schweine
	klootzakken

	
	
	

	62
	Schaps
	jenever

	
	Ekel
	weerzin

	
	
	

	63
	wirste nie damit fertig
	kun je het nooit achter je laten

	
	angefleht
	gesmeekt

	
	Vernunft
	verstand

	
	
	

	64
	endgültig
	definitief

	
	Lazarett
	ziekenhuis

	
	Gepäck
	bagage

	
	
	

	65
	unfähig, sich zu rühren 
	niet in staat om zich te bewegen

	
	beobachtet
	beobachten ​- waarnemen, gadeslaan

	
	weshalb sonst
	waarom anders

	
	unentwegt
	voortdurend

	
	den Blick schweifen
	zijn blik dwalen

	
	
	

	66
	sie freut sich nicht
	ze is niet blij

	
	versteckt sie sich
	verstopt ze zich

	
	
	

	67
	Auskunft
	hier: antwoord

	
	
	

	68
	Türrahmen
	deurkozijn

	
	Ärmel
	mouw

	
	Taschentuch
	zakdoek

	
	entfliehen
	ontvluchten

	
	
	

	69
	um die Küche aufzuwischen
	om de keuken te dweilen

	
	Fensterbrett
	vensterbank

	
	
	

	70
	Hungerödeme
	hongeroedemen

	
	jedenfalls
	in elk geval

	
	wüssten sie
	zouden ze weten

	
	wie dir zumute ist
	hoe je je voelt

	
	Holztrillerpfeife
	houten fluitje

	
	Kniks machen
	buiginkje maken met de knieën

	
	
	

	71
	falls
	voor het geval dat

	
	berühren
	aanraken

	
	immer öfter
	steeds vaker

	
	
	

	72
	gewiefter Schwarzmarkthändler
	handige zwarte markt handelaar

	
	einziges Ziel
	enige doel

	
	sogar ein Wasserklosett
	zelfs een WC

	
	
	

	73
	schließlich
	immers

	
	Schwör's dir
	zweer het mij

	
	sie wären tot
	ze zouden dood zijn

	
	ein großes Loch gähnt
	een groot gat gaapt

	
	
	

	74
	Schirmmütze
	pet met een klep

	
	Rotznase
	snotneus

	
	
	

	75
	Schlesien
	een van de oostelijke provincies in Duitsland

	
	Haste geheiratet?
	Ben je getrouwd?

	
	barfüßige
	op blote voeten

	
	Zaghaft
	langzaam, aarzelend

	
	
	

	76
	Staunste, was?
	Berlijns voor Da staunst du, nicht wahr? - Daar sta je van te kijken, hè?

	
	stolz
	trots

	
	überprüfen
	controleren

	
	Trümmerfrau
	letterlijk: "puinhopen vrouw". Aangezien de mannen in krijgsvangenschap of gestorven waren, waren het vooral de vrouwen die als Trümmerfrauen het puin van de kapotte huizen hielpen afvoeren.

	
	
	

	77
	Anstrengung
	moeite

	
	feuchten Händedruck
	een klamme hand

	
	Obst
	fruit

	
	Hat vielleicht einer 'ne weiche Birne? 
	dubbelzinnige opmerking, als grap bedoeld: Heeft iemand misschien een zachte peer (Birne betekent ook hoofd. Een weiche Birne is dan een sukkel)

	
	zwinkert er ihr zu
	knipoogt hij naar haar

	
	
	

	78
	Klappe!
	bek dicht!

	
	tüchtige
	flinke

	
	
	

	79
	Fleiß
	ijver

	
	Sauberkeit
	schoonheid (in de zin van opgeruimd, hygienisch)

	
	zeugten
	verwerkten

	
	Faul
	lui

	
	Schlau
	slim

	
	Abgebrüht
	uitgekookt

	
	Leckt mich doch alle am Arsch
	Hoepel tot allemaal op

	
	
	

	80
	Zeug
	spul

	
	ablehnender verhalten
	afkeurender gedragen

	
	
	

	81
	Manschettenknöpfe
	manchetknopen

	
	bestochen
	voltooid deelwoord van bestechen - omkopen

	
	Wäre ja albern
	Zou idioot zijn

	
	
	

	82
	ein reines Zuckerschlecken
	een pretje

	
	Es gelingt ihm
	het lukt hem

	
	
	

	83
	zucken
	trekken, trillen

	
	bequeme Art, mit dem eigenen Versagen fertig zu werden
	een makkelijke manier om je eigen falen weg te stoppen

	
	Stalin
	Russische dictator 

	
	Tatsache sei aber nun mal
	Feit was nu eenmaal

	
	wie man in den Wald hineinrufe, so schelle es eben auch wieder heraus 
	Spreekwoord, letterlijk vertaald: "Zoals je in het bos roept, echoot het er weer uit." De Nederlandse versie van het spreekwoord luidt: "Wie kaatst, moet de bal verwachten".

	
	
	

	85
	Auswirkungen
	gevolgen

	
	ähnliche Schicksale
	vergelijkbare lotgevallen

	
	sich ihre Heimkehr ausmalten
	zich voorstelden hoe ze naar huis mochten

	
	
	

	86
	seufzt schwer
	zucht zwaar

	
	Alte Wunden vernarben
	oude wonden helen

	
	
	

	87
	SA-Leuten
	De SA was een knokploeg van de nazi-partij, die gebruikt werd om tegenstanders bang te maken en uit de weg te ruimen.

	
	Dass sie uns bedauerrt?
	Dat ze het erg vindt voor ons?

	
	Musst mich über das Verbrechen, das an euch begangen wurde, nicht aufklären
	Je hoeft me over de misdaden, die jullie aangedaan zijn, niets te vertellen.

	
	
	

	88
	hätte ich vor Martha ausgespuckt
	zou ik voor Martha op de grond gespuugd hebben

	
	raus aus dem Dreck
	uit de ellende, uit de armoede

	
	die Braunen
	bijnaam voor de nazi's, "de bruinen", vanwege hun bruine uniformhemden

	
	erst so richtig reingezogen
	er pas echt ingetrokken

	
	
	

	89
	Lebensmittelmarken
	bonnen voor levensmiddelen. In de oorlog en nog jaren daarna was het eten schaars. Daarom kreeg de bevolking bonnen waarmee ze - als er eten was - dit mochten kopen.

	
	weiß auch die Großmutter gleich Bescheid
	weet ook oma het meteen

	
	Zwerge
	dwergen

	
	
	

	91
	Es hat keinen Zweck, drum herum zu reden
	Het heeft geen zin om er omheen te draaien

	
	
	

	92
	als ihr verhaftet wurdet
	toen jullie opgepakt werden

	
	mit den Teufeln gelaufen ist
	hij met de duivel te maken had

	
	
	

	93
	mir auch vorwerfen
	mij ook verwijten

	
	bleibst sauber
	blijft aan de goede kant

	
	
	

	94
	letztendlich die Armut beseitigen wollen
	uiteindelijk de armoede uit de wereld wilden helpen

	
	können sich doch nicht irren
	kunnen zich toch niet vergissen

	
	Verbrecher
	misdadigers

	
	Allein irgendwelcher Vorteile wegen!
	Alleen maar vanwege eigen voordeeltjes!

	
	
	

	95
	das so richtig mitbekommen haben
	dat echt beseften

	
	eingesperrt
	opgesloten

	
	
	

	96
	nicht gerade zimperlich
	niet bepaald zachtzinnig

	
	in der Schule eingebläut
	op school wijsgemaakt

	
	
	

	97
	Bestürzt
	ontzet

	
	Enkel
	kleinkinderen

	
	
	

	98
	Du gehörst doch zu uns.
	Je hoort toch bij ons.

	
	
	

	99
	aufgeschichtet
	Schicht - stapel. Dus: opgestapeld

	
	etwas Feierliches
	iets feestelijks

	
	Hässlichkeit entstellt
	lelijkheid misvormt

	
	
	

	100
	geschneidert
	hier: gemaakt 

	
	ziemlich zerschlissen
	behoorlijk versleten

	
	
	

	101
	zaghaftes Begrüßungsklatschen
	aarzelend begroetingsapplaus

	
	
	

	102
	genauso bewegt
	net zo geëmotioneerd

	
	fähig
	in staat

	
	zu so viel Entsetzlichem
	tot zo veel verschrikkelijks

	
	
	

	104
	ahnte, dass es so kommen würde
	vermoedde, dat het zo zou verlopen

	
	
	

	105
	Stufen
	treden

	
	
	

	106
	was sie von alledem hält
	wat ze daar allemaal van vindt

	
	scherzten
	grappen maakten

	
	
	

	107
	Pimpf in Dienst
	Pimpfe waren de jongens in de Hitlerjugend, de jeugdbeweging van de nazi's

	
	Jungen vom Jungvolk
	De Pimpfe waren verenigd in het Jungvolk

	
	eifersüchtig
	jaloers

	
	
	

	108
	Laden mit Süßigkeiten
	winkel met snoepgoed

	
	dessen Schaufensterscheibe
	waarvan de etalageruit

	
	
	

	109
	ausgepeitscht
	met een zweep geslagen

	
	
	

	110
	haben mir das bestätigt
	hebben me dat bevestigd

	
	gedemütigter
	meer vernederd

	
	Damals
	toen

	
	
	

	111
	Pritschen
	eenvoudige bedden

	
	unsere Schatten waren draußen
	onze schaduwen waar buiten

	
	
	

	113
	nicht leiden könnte
	niet uit zou kunnen staan

	
	
	

	114
	nicht sehr übel
	​nicht sehr übel nehmen - niet erg kwalijk nemen

	
	sie gibt ja selbst an
	ze schept immers zelf op

	
	
	

	115
	wie sie befürchtete
	zoals ze vreesde

	
	zu Verwandten in den Schwarzwald weiter
	naar familie in het Zwarte Woud (= streek in Duitsland) verder

	
	
	

	116
	Bestimmtheid
	vastberadenheid

	
	Krüppel
	gehandicapte

	
	in Bergwerken schuften lassen, bis sie vor Erschöpfung starben
	in mijnen laten werken, tot ze van uitputting zouden sterven

	
	
	

	118
	das waren doch alles Volksfeinde
	dat waren toch allemaal vijanden van het volk

	
	der Lelek
	naam van een van de leraren op de school van de meisjes

	
	Einer hässlicher als der andere
	de een nog lelijker dan de ander

	
	Das hat keinen Zweck
	Dat heeft geen zin.

	
	
	

	119
	sonst zermansch ich dir deine angeberische Hochfrisur
	anders verniel ik je dure kapsel

	
	Und wer's nachplappert, lügt genauso
	En wie het napraat, liegt net zo goed

	
	
	

	120
	müssen sich solche Nazi-Tanten wie du nämlich vorsehen
	moeten zulke nazi-tantes zoals jij op hun hoede zijn

	
	
	

	121
	Angestellten
	medewerker

	
	Pappschild
	kartonnen bordje

	
	schlachten die herumstehenden kaputten Autos aus
	halen uit de overal achtergelaten kapotte auto's onderdelen

	
	
	

	122
	klapperdürren Brauereipferde
	broodmagere brouwerijpaarden (vroeger werd het bier in vaten op een kar naar de café's gebracht, getrokken door paarden)

	
	
	

	124
	geht in der Stadt eine furchtbare Geschichte herum
	gaat er in de stad een vreselijk verhaal rond

	
	sein soll
	zou zijn

	
	Sittliche Werte
	moraal

	
	
	

	125
	Mit 'nem Güterzug
	met een goederentrein

	
	wie Ellen Peter denn losgeworden sei
	hoe Ellen dan van Peter afgekomen is

	
	
	

	126
	Spinner!
	Idioten!

	
	nicht so richtig zeigen
	niet zo duidelijk laten merken

	
	kapiert
	snapt

	
	
	

	127
	etwa abseits stehen
	soms werkeloos aan de kant staan

	
	die unverhoffte Erbschaft
	de onverwachte erfenis

	
	
	

	128
	Geschirr
	servies

	
	an Holz und Kohlen fehlt
	aan hout en kolen gebrek is

	
	
	

	129
	auf den Friedhof
	naar het kerkhof

	
	eine Art Seife
	een soort zeep

	
	
	

	131
	Alle jene, die so lange Beifall geklatscht haben, sind ja noch da.
	Iedereen die er lange tijd bij stond te juichen, is er nog.

	
	tritt er sie doch auf Schritt und Tritt
	komt hij ze toch overal tegen

	
	verdauen
	verteren. hier: verwerken

	
	er denn noch an seinem Schicksal zu kauen gedenke, während andere längst zupackten
	hij dan nog zijn lot wenste te verwerken, terwijl anderen al lang helpen met opbouwen

	
	
	

	132
	Trümmerbahn
	letterlijk: puinspoorweg. Op smalle spoortjes voerden treinen het puin uit de stad

	
	
	

	138
	frei erfunden
	verzonnen

	
	Hätten sie gelebt, wäre es so weitergangen
	Als ze geleefd zouden hebben, zou het zo verder gegaan zijn
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